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AHaTaubIs: Y apTHIKyJIe aHaTi3yelIa KaHTIKCT OelapycKaMOYHBIX Bepmiay Anama
-cKara, po0irra cripoda 3Ha}CIIi TPBIYBIHEL SKis MaIITypXHYII MadTa qa OenapyckaMoyHae
TBOpUacmi. Ha Hamyro nymky, Axam M-cki 3 manamoraro 6erapycKkaMoyHBIX BepIiay-1ie-
CHSAY IUTaHaBay BBIPAIIBII BAXHYIO 33/1ady: MAcTaBilb 3aCIOHY Tepaj MalIbIpIHHEM
y Kpai pacefickaMoyHae MacaBae KyJIbTYPHI 1 THIM CaMbIM abapaHilb cBaé, CripaBedHae,
MOJTbCKae. 3aXaBaHbIA OeapyCKaMOYHBIS TOKCTH Amama M-ckara — 9aThIphl TIepakJiaj-
HBIS 1 aI31H apBITiHATBHBI — Y3HIKIII HA aCHOBE BRICOKAMACTAIIKiX MOJIBCKiX TBOPAY, IIITO
KapbICTaJIics BsUTIKAI0 mamyisgpHacio. [1asT Mey Hax3ero, MTO ATOHBIS BepIIBI-TIECHI
OyIyUb IPBIHATHIA OeapycKaio BSICKOBAIO TPaMaioro.
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Abstract: The article analyses the context of Belarusian-language poems by Adam
M-ski, and an attempt is made to find the reasons for the poet’s choice of the language.
In our opinion, Adam M-ski aimed to accomplish an important task with the help
of Belarusian-language poems-songs: to put a barrier to the expansion of Russian-language
mass culture in the region and thus protect his, original, Polish culture. Preserved Bela-
rusian-language texts by Adam M-ski — four translated and one original — were created
on the basis of highly artistic Polish works which were very popular at the time. The poet
hoped that his poems would be accepted by the Belarusian village community.
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VY capanzine 1880-x rr. Ajgam M-cki (carnp.: 3od’s Tmanrakoyckas, 1847-1911),
YIKO BSIOMBI UBITAUy IIdparaMm myomikamslid y razere “Tygodnik Illustrowany”,
a TakcaMa acoOHBIM BBIJJAaHHEM TIepaKiaay masmMel AnbghoHca Jlamapiina Anowrsas
necus niniepoivxi Yanwo-I aponvoa, 3BsipHYyYCs ¥ cBaéi TBOpUAcIii 1a Oenapyckae
MoBBIL. Lli MOJKHA Ha3Ballb IITHI 3BapPOT CBAJIOMBIM JKaJaHHEM CTallb OelapycKim
masTaM, masTaM MoJibcka-0esapyckara naMmexoka? Y acoOHbBIX MyOJIiKaIbIsaxX
Oesapyckix JjitaparypasHayiay OenapyckaMOyHbIsS TOKCThI Anama M-ckara
HaBaT CTAHOBAIIIIA MAJICTABAIO PA3TIISAAID STOHYIO MOJBCKAMOYHYIO CIIAIBIHY
¥ KaHTIKCIIE “Oenapyckae nmaTpheIsThIdHae 11131, Ha Hamryto mymKy, TYT Hazipaera
MaJ{MeHa paubllachajiTayckara CKJIaJHiKa MaTPIATHI3MY MadTa Ha Oemapycki.
CuBsipakaeM Ha MajJcTaBe dIiCTaIsIpHAe CHAJYbIHBI: TMOJIbCKI CKIaAHIK OBIY
JaMiHaBaJIbHBI ¥ SITOHAH cBatoMacti. YaMy >k Taabl Y3HIKII OenapycKaMOyHBIS
TOKCTH Anmama M-ckara? Apkas 3Haxon3iM y agHBIM 3 jJicToy na demikca
3sukoBiva (1842—1910): “A mamymana, mTo HIKENCcKa Ob1I0 O pacmaycroa3inb Taki
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CHeYHiK (BsIZIOMa, TOJIBKI KBIBBIM I0OJIacaM) 3aMECT ariHACIAY, SKis LAIep MOXKHA
yacta nauyusw’ [Wiersze i listy Zofji Trzaszczkowskiej.. ., 70].

HagenBaroubics 3pamuac (3BpI4aitHa BSICHOIO 111 JieTaM) y poaHyto Jlaparasimy,
Anam M-cKi CyTBIKHYYCA 3 “arigHacisamMi’, aKis BRIpANIbIY ‘“3aMsAHINE TaIy-
JISIPHBIMI MTOJIbCKIMI MECHSIMI ¥ Tepakiiajze Ha Oenapyckyro MoBy. XapaKTipHa,
LITO 3a/1a4a HAJpyKaBalb CIEYHIK, sIKi — SIK Bi1alb — [IJIAHYEILIa 1aJpbIXTaBallb,
He crasina. Jlactarkosa, kaii €H Oy/3e mamsipania “5KbIBBIM Tojacam’’. 3paIiThl,
Anam M-cki, xi0a, Beaay, sikis IsDKKACIl Marii maycTaib Ha MUIAXY BbIJaHHS
repirae ¥ macisimaycTanIki yac 6eapyckaMmoyHae KHiXkauki. Takcama HAISIKKA
3marajariia, mTo “ariHacisaMi” masT Ha3kiBae Toe, ITO CrsBarolb y benapyci.
I kami ¥ nicue na @. 31HKOBIYA, SIK1 KBIY Y TOH 4ac y Kpai, MO>KHa ObLJIO 1 HE TIIy-
Maublllb I'3Ta, IbIK 13eJ1s BapiaBska 3gHoHa [[macMblikara (1861-1944) narpa-
0aBaycs IBIPOKi KAMEHTap:

Benae, [1lanoyms! [1an, XTO csipo 0Ty pacmaycroa3iy BEINIBIBAHBISA PACEHCKis KaITyII,
XTO TIaIIbIpae ¥ Kpai pacelickis nmeceHbki? CTymdHTHIL. (...) Tpa6a mpeI3HANG, IITO
pacisHe Marollb ITyJOYHBIA TIECHI, acabiIiBa — HOBBIA, KIS MOJIA/3b CIISIBAE, JIIOOOYHBIS,
y AKiX Majiae HA3MEPHBI XKap jKapcii. Aye yiracHa TaMy, IITO aTpyTa 3’ sysernia
NpeIBaOHAl0, SIK MaItHeH aj ste OapaHima Tpa0a. Jyounywky HiXTo 0e3 pacuyieHacIi
ciyXallb He MOXa, ajie kab Hamas Moixaa3b Befana i csBaia Macka, To nma3Haina o,
SIK HaIll OpaT-MYIKbIK [a-CBOMMY €HYBIIb JIbI [J1a4a, JILIK MoXa 0 1 3pa3yMerna, mTo
Jlyounywxa, npeiToXxas 1 cBaTas Haja Bonraro i HsaBoro, Hag HameIMi Kypranami
— 3naubiaHas [Trzeszczkowska (Adam M-ski) 2019, 59—60].

Kppixy nasneit, Boicbuiatousl 3. [TiracMmbiiikaMmy (hparMeHT CBairo nepakiay-
nepanpanoyki sepma Mapsii Kananrinkae (1842—1910) U okienka, Anam M-cxi
naaacib: “SAnrdas 0okl Maro TECHSY IS CIIEBY; SIHbI HA TBAJIT HAM NATPI0HBIS,
ka0 ayxbIs ¥ Hac He mambiparics’ [Trzeszczkowska (Adam M-ski) 2019, 101].

MeHnaBiTa Tak: mal’T, CTBaparybl OENapyCKaMOYHBIS TIKCTHI, JyMay
y IEPILYIO Yapry mpa cynpaubI3essHHe “HallblpaHHIO 4yKbIX . benapyckamoyHae
IUIsL ATO — “3aciI0OHA’” Kparo aJi pacelIvblHbl. benapyckaMoyHae SK BBISYJICHHE
noJibckae (paIvblnacrnaiitayckae) /191, KpaéBae marpeisiThidHae i7131. DakThIuHA
TO€, IITO IIpanaraniaBajii aMajib yce i1pomari [aycranus 1863 roma. Anam M-cki
cTasy Ha TOW camal Mas3iIbli, IMTO 1 MMaT AKisS TaTITEIYHBISA Il TpaMaiaCcKis
n3estubl kKaHma XIX — magarky XX cT.: marajpkatocs Ha OenapyckaMoyHae TOIbKi
¥ ThIM BBITIAZAKY, KaJi siHO Oy/3e ripa [lonbinay (ax BapeisHT: ipa Pau [lacnamnityro
aboaByx Hapozaay). ['aras “masinplis” Mena Ha YBa3e Ycsuiskae CIpbISHHE TaKOU
OenapyckaMoyHacIli. Aje kani ¥ OeJlapyCKkaMoyHBIM 3’yiisiiacs Oenapyckas
HaIbITHAJbHAS TyMKa, NbIK 1 [lonbCckas canplsiTicTRIIHAS TAPTHIS, 1 — BEIbMI
Beparomaa — Ajgam M-cki amMaysiics af “OemapyckamoyHara”.
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Ha namyto qymKy, mastT He Mey KaHTaKTay 3 ImpajcTayHikami Oenapyckara
HallbITHAJIbHATA PyXY, 00 iX mpocTa He Benay 1ii cBsgoma yHikay. L{i Benay €,
HaTpBIKIa, mpa myomikanel SAaam Hecmyxoyckim (Slakam Jlyusraam, 1851-1897)
OemapyckaMOYHBIX BepIay y rasene ““MmuHCKil TUCTOKE , a Takcama ¥ “ChBepo-
3amagHoMb KaneHaaph”’? MarupiMa, 60 MaaATpeIMIIiBay OMi3Kisl TaublHEHHI
ca cTppleyHar csiacTporw AnpnoHato Paenkaro (1853—1922), skas snicraBanacs
i cyctpakanacs 3 f. Hecnmyxoyckim. Lli Benay mast mpa Beixan y cset Dudki
Biataruskaje Macieja Buraczka, Tralalonaczki, Smyka Biataruskaha Symona Reiki
z pad Barysawa, 1i Benay 0enapycicTBIYHBISA MyOTiKaibli Anskcanapa Ensckara
(1834-1916)? Cée-Toe maBiHHBI OBIY Benmaib, 00 BBIICBAY i HAOBIBAY CaMytO
pasHacTalHYIO MOJBCKYIO MEPHIENBIKY 1 JiTapaTypy. AJHAK aHIAKIX SITOHBIX
Kpokay y “Oenapycki 60k” He 3adikcaBana. [lakazanpha i Toe, mro ¥ 1905-1907 rr.
Anam M-cki HajipyKaBay Iapar mojiscKkaMoyHbIX TBopay y “Kurjerze Litewskim”
1 “Dzienniku Wilenskim”, ane — sik BsiloMa — He IacbuIay cBaiX OenapycKaMOyHbIX
TIKcTay v “Naszu Niwu”. YBoryne, 1i uyy Amam M-cki mpa BBEIXag y CBET
jeranbHae OeslapycKaMOyHae Ta3eThl, MATAI0 Koe ObII0 — CSIPOJ 1HIIara — i Toe,
LITO CTaBiy mepaj cBaiMi necHaMi y csapaasine 1880-x i cam mast?

CEHHS MBI HE MOYKaM aJIKa3allb Ha MbITaHHE, 111 3HaéMiy Anam M-cki sirad
karo, anpaya @. 3suKoBiva i 3. [Timacmbilkara, ca cBaimi OenapyckamMoyHBIMI
TtBOpami? I 3H., 11l TPAITLIL ANTYD Ja Karo eWHbI OeIapycKist BEPIIHI 1 epaKiagbl?
MargsiMa HaBaT, IMITO HE.

Baccrnpauna, annak, Toe, mTo Oemapyckis ayrorpadsr Angama M-ckara
3acTaiics ¥ SITOHBIM YJacHBIM apxiBe ¥ JlaparaBiisl; macist cMepLi nasTa sSHbI
Marii TyT i 3acTaia, ajie — XyTusi 3a yc€ — maBaHApaBalli 3 iX HOBBIM yJacHiKaMm,
ckaxkam, y BinbHio. Jlaji3eHae Halllae MepKaBaHHE IPyHTYeIIa Ha ThIM (akKIie,
mTo 3 apxiBam Agama M-ckara mazHaémiycs barman XKeipanik (1892—-1984).
I 3pabims raTa € Mor, Biganp, y BinsHi maggac cBaiiro — moOpaaxBoTHAra IIi
BEIMYyIIaHara — nagapoxka ¥ 1917 r. 3 lleusipOypra ¥ Bapmiany.

Bsagoma, mro ¥ 1921 r. b. Xeipanik ObIy yxo0 ¥ cTaminsl aapoaxaHae
[Monpurusl 1, Binaup, Hanexay aa “Zwigzku zblizenia narodéw odrodzonych”
— HamaJoBy HaBYKOBa-aCBETHII[Kali, HAMAJIOBY NaJiThIYHAN apraHizalbli, MTO
marmbIpana i1 “mpaMeTdizmMy” — 171310 BOJIBHACII Hapojaay, MpeIrHeYaHbIX Pacestio,
najTy4aHalo 3 TAKTHIKAIO MANIThIYHATA a/3eNy caBenkae immepsri [Swiattowski
2014, 148-149].

Bigaus, Ha 3amMoBy “Zwiazku zblizenia...” b. XpIpanik nagpeixtaBay
n3elist ra3eThl “‘Przymierze” apThiKy:1 nipa Oenapyckyto sitaparypy. Ha xaib,
MBI HE BejlaeM, sK 1 Kayi H ma3Haémiycs 3 Oenmapyckaro Jitaparyparo, K i aj
Karo aTpeIMay MaT3PBISIIbI A3€Ns MaApeIXTOYKi cBae myoOmikansli. Haypan
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i actaTkoBa siMy ObLI0 mpanay Mirpadana Jloynap-3anonbckara, Ansikcanpa
Enbckara i nepiara Beinanus [icmopwii benapyckae nimapamypsl Makcima
l'apsukara. Acobubist ¢gparmMenTsl nmpansl b. Xeipanika maka3Barons Ha
3aJeXHacb ixX ax abazHanacui Pamyanpna 3amkeiva (1881-1944). Veoryse,
HSIMa CYMHEBY, IIITO OBLITBI CTYASHT CIaBICTHIKI SIrenoHcKara YHiBepciTaTa OBy
3HaéMBbI 3 MHOTiM1 OenapyckamoyHbiMi TBopami XIX — mauatky XX cT. i gaBomi
TpamHa, X0Ib 1 KopaTKa iX iHTApIpaTaBay. ¥ ThIM JiKy 1 OelapycKisi BepIIbl
Anama M-ckara:

3 Haa3BBIYAKHAM IETKACIIIO adyBae OemapycKyro Aynry Ham madsT Axam M-cki (3o¢’st
Tmamrgoyckas [sic!]). SAro Gemapyckis mecHi MOYHBIS CBEXACII 1 campayaHaii skaHodait
(y HaitOOBII y3BBIIIIAHBIM T3TAra CJI0BA 3HAYIHHI) JITO0BI 1a YCiX, XTO MaKkyTye, Karo
MPBITHATAIONG 1 KPBIYA3s1b. Haren3sdsl Ha O5CCIPIYHYIO apbITiHAIBHACID TBOPAY
M-cKkara, MBI 3HOW3eM Y iX paIxa Mmad3ii Ycix TaradacHbIx mastay bemaii Pyci. (Ha sxauns,
Genapyckist TBopsl M-ckara 1araTylb Hiase He apykasaiics) [Zyranik 1921, 10].

HasBay Bepmay Anama M-ckara b. XKbipanik He majae, ajne raBopka y ro
713, BiZalb, Mpa yIacHbIs TBOPHI MadTa, a He Ipa nepaxkiaabl. beiio 6 a3iyHa,
ka0 (¢inonar y mpavbITaHbIX M TIKCTAX He Na3Hay nanyispHbIX TBopay T. JleHap-
ToBiua, M. Kanamuinkae, a rakcama Piesn S. Moniuszki (Ax mma3Hagasacs ¥ BbIIaH-
Hax Spiewnikéw domowych).

L1i ne a3nauae rata, mro b. Keipanik Mey MarysiMacip npamasams 3 pyKarli-
cami Anama M-ckara anb00 3 caMeliHara apxiBa nasta, ajas00 ca 30opay P. 3sm-
KeBiua? ATIOIIHsIC HalOOJIbIIT BeparoHa. BsioMbl qacieHik ricTopeli Oenapyckae
JiTapaTypsl ¥ Toi dac 3’aynsaycs arentam 1l annzena ['enepanbnara mrada [loms-
cKara BO¥CKa, alrpada Taro iCTOTHBIM 3’IYJIsIeIIia i TOe, IMTO PIIAKIIBIS Ta3eThI
“Przymierze” 3Haxo/3inacs modad 3 Bapuiayckim qomam P. 3ssMKeBiva Ha BYIIIIBI
XmenpHal.

Hsarnenszsuel Ha Toe, mito b. XKbIpanik y yacel canpisuticTeiaHae [1oabmrysl
ObIY 1aBOJIi aKTHIYHBIM yJI3€IbHIKAM MOJbCKa-0enapyckara JiTapaTrypHara Jibisi-
nory [Kanecnik 1975, 112] — Beinay kaikauki nepaxiaaay sepmay Suki Kymamsr
Dzien powszedni ubogi... (1962) i Makcima Tanka Na szlaku dzikich gesi (1965),
SITOHBI Zarys literatury biatoruskiej, a mpbrHaMcCi CIIOBHI Tpa “OenapycKis mnecHi”
Anama M-ckara, 1oyra 3acTaBajiics a-3a yBararo Oenapyckix JiTaparypasHay-
uay. I roneki V. Ka3ospyk 3nosey nansepasinb BeikazsanHe b. XKeipanika mpa
natblyHacih Aama M-ckara aa 0enapyckae jitapatypsl: y 1971 r. én maBenamiy
y IpyKy Tipa “Oemapyckis Bepmisl” masTa [Kazosapyk 1971, 135-136], y 1974 .
anyOrikaBay nepakinanel necHsy T. JlenaproBiua Kazina 1 Slna Yagora Kasak
[Kazosipyk 1974, 28-33], a ¥ 1980 r. — mepaknaasr Bepinay Maperi KananHinkae
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JIs eaxonya i Ak dica mue ysbe 035y4blHa. .. bl ApBITIHAIBHBI BEpIII TadTa hooica
naw Bayvro... [Kazospyk 1980, 6].

Bepm Pacna kanina dyiina, wwslpoka... — 312 TIEPITHI BAIOMBI CEHHSI Oea-
pyckaMoVHBI TOKCT Atama M-ckara. 3axaBaycs pa3zaM 3 Bepiiam Rascie jawor na
prvhorku... y nicue nasta na @. 3sukoBiva ax 16 mas 1886 r. TBopam nansipsaHi-
yaJia cBoeacaduiBasi pajMoBa-TIIyMausHHeE:

A THOWYBI, JICTACh, sl Tayasa HamsBallb Kainy amaib MIXKBOJII Ha Halail CsaIsHCKa
Oerapyckaii MOBE 1 mayTapblia I3y 4aTaM-ClTy)KaHKaM — I'3Ta BIKJIIKajIa 3aXarlicHHE,
SIHBI BYUbLJIics Tla Hayax. Ha Hsmyaciie s He Maro rojiacy: He Mary Hi CrsiBailb,
Hi By4blllb 1HIIBIX. AJle Mary rnepakijiajaib i Mal HEKajbKi raTOBBIX MECCHb
(...). ITo ITan Ha rata ckaxa? Jlaceutaro [lany n3Be MECHI — raTa TOJbKI MavyaTak
— 51 3a0bL1a OCITAPYCKYI0 MOBY, XOI[b BIPTAROCS J1a 5IC IYI0YHA SIK [ MACTYHKI A3IISTUBbIX

ER)

rajioy — a y Bymiax irpae MHe aayHeias — 0e3 3araunsbl...” [Wiersze i listy Zofji
Trzaszczkowskiej.. ., 70].

Kaninaro Anam M-cki Ha3pIBae ManyJiaspHYIO MOJBCKYIO MECHIO, SIKYIO
¥ 1840-s rr. Hamicay Iraanst Kamapoycki (1824—-1857) na Bepiu Taadins Jlenap-
toBiua (1822-1893) Rosta kalina z lisciem szerokiem.... Banoma Takcama, mro
“Ma3aBellKi JIIpHIK~ cCkaMIlaHaBay CBOW TBOP Ha MajicTaBe HapojaHae necHi Czego
ty Kalino taka smutna? — Bo juz mlodego Jasia niema.

[Nombckyto mecHio Agam M-cki Mor Befanb sIK 3 ByCHail Tpaabllbli, TaK
1 My3BIYHBIX BBIJIAHHSY, sIKis 3 capaa3iHel 1850-X IT. yac a1 yacy BBIXOM31Ji ¥ CBET
3 Bapuayckix apykapasay Pynonsda Operansiina (1811-1873), a nasuneit — I'yctasa
I6atHepa (1831-1901) i Ayrycra Bonbda (1833—1910).

Binaie, 3 3amicaMm OeapyCKaMOYHBIX TIKCTAY MadT paHed He CYThIKAYyCs.
[Ipsrnamci, He Benae, sk aCOOHBIA ayTapbl 1 BBIAAYIH TepagaBaji aAMeTHBI TYK
Oenmapyckae MOBHI [¥] Ha TicbMe, T. 3H. BBIIaHHAY ATskcanapa Priminckara, Slna
UYauora, ['abpsiaist Acoyckara, BinmpaTa [lyHina-Mapuiakesiva, Binmpces Kapa-
THIHCKara i innr. €H ne 6ausry. [Ipayna, Ha npeiHa30yHIK y YBara Oblila 3BEpHYyTas:
“IIppIHA30YHIK y 5 yacieH 3a ycé He T4y acOOHBIM I'yKaM, 00 ¥ JTI0ly TITHI I'YK,
XOIIb 1 BBIPa3HBI, YacTa 3J1iBacila 3 HACTyTHBIM. MardsiMa, iHIIBISL MaTPaIsib
YHIKaIh raTara ¥ Bepuisl — g He ymero” [Wiersze i listy Zofji Trzaszczkowskiej.. .,
73], xousb TyK [y] y cnoBax dzieucza, dziauczatko, Kruciu Ihrau, Spiewau, douha,
lecieu, dziauczyna, usie 4amychbIli 3acTaycs “He 3ayBaKaHbI .

LikaBa ag3HaybILb, IITO MEPAKJIATHIK aMallb JaKjalHa nepanae JeKCIYHbIs
1 CTBUTICTBIYHBIS aca0IriBacIli apbIriHaia, ajikaM 3aX0yBae TaHaJIbHACIb JIbI
MEJIOJIbIKa-1HTaHAIIBIHBI MAJTFOHAK TIECHI:
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Rosta kalina z lisciem szerokiem, Rasta kalina bujno, szyroko,

Nad modrym w gaju rosta potokiem,  Da nad krynicoj, da nad htubokoj,
Drobny deszcz pita, ros¢ zbierata, Dozdzyczek pila, rasu zbirata,

W majowem stoncu liscie kapata. Wiasnoju u soncy lisci kupata. —
W lipcu korale miata czerwone, Pacierki letom mieta kalinki,

W cienkie z gatazek wlosy wplecione. Jak dzieucza kosu pleta halinki,
Tak si¢ stroita jak dziewcze¢ mtode Jak by dziauczatko u jasnu pahodu
I jak w lusterko patrzala w wode. I jak u lusterko hladzieta u wodu.
Wiatr co dnia czesat jej dtugie wlosy, Hulali wietry z bujnoj kasoju

A oczy myta kroplami rosy. A oczy myta bieloj rasoju.

[Bukiet piesni Swigtecznych 1901, 114] [Wiersze i listy Zofji Trzaszczkowskiej.. ., 73]

VY TBIM ka mictie ma O. 3THKOBIYA 3MENTYaHbBI TIEpakiIa — SK MaBegaMIIsie
¥ mpeimice Agam M-cki — riecHi “Mamntomiki Kasak (Tam na gorze jawor stoi),
niepapodseHait st BickoBara xjonia’. Sk Bagoma, Ctanicinay MaHromka Bepiiay
He micay, a Tamy Y. Ka30spyk, siki BBISIBIY TBOD, y Hepiai myOiikaubli na3Havybly,
mTo “ayrap TakeTy HeBsaaoMmbl” [Kazosapyk 1971, 135]. 3nauna nazueii Oenapyckist
JacleJHIKI BBI3HAYBLIL: T3Ta “‘mepamnpanoyka” Bsjgomaii necHi CraHicnaBa
Mamnromiki Ha cioBbel SlHa Yagora [Mapxens 1995, 97].

Marusima, cam Agam M-cki He Bemay, Ha 4ble CIIOBBI Hallicay MeCcHIO
C. Mantomika, 600 ¥ OompIracii BEIAaHHSAY JBaHAIIaTara CIIbITKa Spiewnika
domowego aytapctsa . YauoTa He magaenna. Ycé i, aHaK, TICTOPBIKI MY3bIKi
yxo ¥ XIX ct. Benani aytapa cioy ratae namyispHae mnecHi. 3padinp raTa He
ckiazgana Bsutikae 1spkkacii: C. MaHIOIKa Hspa3 BBIKAPHICTOYBaYy BEPIIbI
5. Yadora; mpeiHamci, 3 ToMikay Piosenek wiesniaczych. Tokct Tam na gorze
Jawor stoi... “3Haimoycsa”’ ¥ BeiAaHHl Piosenek wiesniaczych z nad Niemna,
Dniepra i Dniestra ¥ paznzene Piosnki wiesniacze z nad Dniestra: 1. Ttoma-
czone ze zbioru Wactawa z Oleska wydanego we Lwowie w tomie jednym. Takim
YbIHaM, XOIlb “TiecHs SlHa Uauora Hapajzinacs Ha Oenapyckaii 3smii” [3awnsinao
i adpaoxconne... 2001, 542], ane 3’synseria sHa nepakjiajgam 3 yKpaiHCKae MOBBI
[Piesni polskie i ruskie... 1833, 339]. 5. YagoT mepakiay gacTaTkoBa JakJiagHa
[Czeczett 1845, 41-42], ane 3msHIY cTpadiuHy0 OyI0BY TBOpA:

C. MaHromika, mparay4sl 1aib TpaMajICTBy alldbIHHBIS ITECHI, Kab “aJcyHyIlh
yOoK iMmapraBanyto TaHAdTy” (Bitonba Pynsincki), msiraMm Tpelnuani rajgoy
Harricay 60bii 3a 250 My3bIYHBIX TBOPAY Ha CJIOBBI TIOJILCKIX MAdTay, a0’ siIHAY b
ix y aBanarmans Spiewnikéw domowych. Csapon ix — 6mizy 20 tokeray 5. Yauora.
Kami Oputa Hamicanas iecHsl Ha BepIn Tam na gorze jawor stoi... — JaKjaaaHa
HEBsZIoMa. AJie YTIepIIBIHIO STHA 3’ABiJIacs acoOHa Mmaj ThITyNIaM Kozak TIppIKIIagHa
¥ 1858—1873 rr. (My3bIUHBIS TBOPHI ¥ TOM Yac 4acTa JIpyKaBajics Oe3 Mma3HaY3HHS
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rony) Haknaaam P. @peiaisiina y Bapiase, a macist cMepli KaMIaziTapa BblIaBell
sroHae crianubiabl SIH Kapnosiu (1836—1903) ykIiroubly mecHo ¥ JBaHAIAThI
cursitak Spiewnika domowego.

C. Mantomka a3ens necHi Kozak BeIKapbpIcTay MEPIIBIS MACIb (3 I3€BSII)
katpaHay S. Yavora. Kammnasitap ¢akTeiaHa na36aBiy TBOp MaThIBY KaXaHHS,
npa3 siKoe TiHe JipbIYHbI Tepoil. BigaBouHa, 6e3 ratara MaTbIBy TBOP YCIPbI-
Maycs SIK MaTPBISTHIUHBL: Ka3aK T1HE Ha Yy)KbIHE HE 1HaKII sIK Ha ciyk0e Paubl
[Macnamniraii.

A BOCH AntaM M-cki ¥ cBaiM Tiepakiiaa3e majsKkaM aJMOBIYCs 1 all MaTPeISTHIU-
Hara CKJIaJHiKa, i aJl yKpaiHcKara: STOHBI TepOil, BCKOBBI XJIOTIEI], IIITO YCBAIOMIY
cBa€ CBaBOJIBbCTBA. 3 rITall NPbIUbIHBI €H X04a, Kal XaBaJi Aro “XJIONIbI 3 HAlllae
BECKI”, Biallb, 13eJ151 HABYKI YCIM TBIM, XTO BeJay Mpa SITOHbIS YUbIHKI.

“Qj dziciatko, oj ty synu,
Synoczku moj mity

Ty nie stuchau ba¢ku, maci —
Dojszou da mahity.”

“Praszu maci, praszu maci,
Choraszo chawajcie:

Usie dzwony niechaj dzwoniaé,
Muzyku zahrajcie;

Niechaj mienie nie chawajuc
Ludzi naniatyje,

Tolko chtopcy z naszoj wioski,
Chtopcy matadyje”.

[Wiersze i listy Zofji Trzaszczkowskiej. .., 74]

VY aaposnenne ax C. Mantomiki, sxi ¥ 1840-1860-s rr. micay necHi maBoje
BepLIay MOJIBCKIX MadTay A3eiis nagMalaBaHHs copuay agyKaBaHara kiaca, Ajam
M-cki ¥ 1880-s rr. macTaBiy nepan caboro 3ajady mpamaBaib — CSIpOA iHIIara
— JA3eJ1s1 HibKDHIIara Kiiaca — CSUISTH: Tiepakiiaiay Ha OesiapycKyto MOBY MaITyJIsSiPHBIS
nosbckig necHi. [lpa cBaro mpaiy ¥ raTeIM KipyHKY MalT micay He TOJBKI J1a
nminBiHa-cyaiiupiaHiKa @. 3sHKOBIYA, aje 1 Ja BapmaBska 3. [ImacmeInkara.
Anamy M-ckamy ObLITO iCTOTHA, Ka0 AT0 HE TPOCTa 3pa3yMelti, aJie i HaJATpbIMali,
MambIpai SroHbIs cipoObl. J3eis ratara €H MIBIPOKa TIYyMadblb ThIS MAThIBBI,
AKIMI Kipyemnua:

VY Bepuust Na skrzydiach Ariela Tan 3amsuiy “JIitBy” Ha “ponHyto 3smiti0”. Pasymero
[Tana: majgoxaenics MpaBiHIBILIIZMY, @ Ha Mat0 TyMKY, — ['3Ta HACTyIIHa. 5 100110
ycro AUbIHY 1 CBao JII000Y, sIK Mary, MambIparo; s 1aaéki aJ cernapaTsi3mMy, ajie
ObIBae, IITO Mpa MIYHBI KYTOK Kparo IajkaM 3a0bLii, a EH marpadye, kab McHaBiTa
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na saro xto anryknyycs. Tamy ¥ Bepiusl Z daleka st kaxy: “Tak dzis, o Litwa moja,
ty $pisz cicha”. ¥ Bac HsBOJs, aje €clib yHIBEPCITAT, CTaNiNA, MICbMEHHIIITBA
— MBI XX HIYOTa HE MaeM, HaBaT yJacHae iMs 3a0bIBaeM; Hac TpI0a KIIiKallh I1a iIMCHI,
HaMm Tp30a kazais: “IIpavninecs!”, IbIK TaJb 1 1a aryJIbHAE MPaIbl Oy13eM MPbIIATHBIS.
(...) Tak i1 mas cipolikas IeCECHbKa HE MOXKa Y3HSIINA 1 T'ydallb HaJl YCEr0 3sIMIIEHO,
nyxy €d He cTae, ayne A3echlli HaJl IpoOHAal0 pIavaykaro, mTo iMKHe na Hémana, n3e
1 XKBIBBIS JIFOJ31, 1 MATiJIbl IITYIO MECHIO N 3bIKaX Ma3HAIOIb. A MOXa HaBaT, ITO
JlyIIIa, sikast )KbIBe ¥ Maéii MecHi, JISIIelb Y 1HIIae Meciia 1 He Xanesna 0. Mbl, JTiIBIHBI,
ropaua MpbIBsS3BacMCs Jla CBalTr0 KyTKa, HaIlas IPbIPOJIa, OOJIBIIL, UbIM J3¢-HEOYA3b
He KpaHyTas, TyJilb HAac Ja Ipya3el i agapsaiia aj ix He gae [Trzeszczkowska
(Adam M-ski) 2019, 99-100].

Bsinoma, BeIchLTatOUBI Oenapyckis nepakiansl 3. [limacmeinkamy, Agam
M-cki 3yciM He Ji4bIY, IITO p3IaKkTap Bapliayckae razeThl “Zycie” HaJpyKye iX.
TeIM GombII, IITO BBICKUIANACS “cripoba”’, pparMeHTHI nepakiaany. Jlacrarkosa
napayHaiip ix 3 apbiriHanam (y JaJ3eHbIM BbIIAAKY — 3 Bepimam Mapsli Kanan-
ninkae [Konopnicka 1915, 102—103]). [s1 1 BeIChUIAIICS SHBI 3BBIYAIHA ¥ JTICIIE,
a He Ha acoOHalt KapTIIbL.

3 msmiazecsi By X paJkoy apeiriHana ¥ Anama M-ckara aTpbIMaliacs TOJIbKi
nasanuans. Lli sk MokHa Ha3Balb raTa nepakiagam Bepira M. KananHinkae Il
SIIITYD 1 THITYJI MAaKiHY1b TOM cambl? L]ikaBa aJ[3HAYBIIb 1 TOE, IITO HEPIIbI KATPIH
nepaxiany HajakaM He cTacyellla 3 acTaTHSIO SIr0 YacTKalo; Haszipaem Takcama
JKaJTaHHe TIepakIanHika “aJMOBIMIA” aa repaifi, MITo TIISAA31Ib Ha CBET Impa3
pa3MaisiBaHae Mapo3aM BaKeHIIa, aJie a/ITHaYacHa “TIaKiHylb~ acOOHBIS 3ayBarka-
HBIS €F0 KapIliHbL. 3PAIITHI, HEBSAIOMA, IITO TUTaHaBay Anam M-cki: mi To 3pabilb
necHio 3 pparmentay Bepira M. Kananninkae, i To 3pa0illb MOYHBI nepakiaji
TBODA, sIK rITa Ob17I0 3 Bepiuami T. Jlenaprosiva i 5. YauoTa.

Pa miezy Tatka chodzi¢ i chodzié,

Pytaje — ci nam zyto zarodzi¢?

Oj hotod straszny — skaranie z Nieba!

Dajze nam, Boze, czornaho chléba,

Boze nasz, Backu, zapali sonce

Niechaj zaswieci¢ u kozne akonce.
[Korespondencja Zenona Przesmyckiego..., 35vV]

[Ipa nepaknan Bepmwa M. Kananuiukae Jakze ci¢ mam brac¢ (3 uplkiy
Na fujarce) HaynpocT He 3rajBaeniia y jicrax madTki ga 3. [lmacmbiikara.
Aute TaMa TiepaciianbiX OellapyCcKix TIKCTay Hspa3 y3HIMaella y eifHal kapa-
CHaHJIPHIIBII 3a cakaBik-KpacaBik 1888 . ['3ThIs AOMICHI IIKABBISI AU 1 THIM,
IITO Ta3BaJISIOND 3pa3yMenb i crayinenHe Axama M-ckara nma 6emapyckae MOBEHI,
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1 TyI0 poJIto, SIKYI0 €H HajaBay cBaiM MepakiajaM y JKbIII rpamaacTea. Tak,
HanpbIKIa, y Jicre ax 9/21 cakasika 1888 r. 3 Hoyrapana usiraem:

3 Bepmmami AkepmanoBae BRIIILTIO [lany sy mapy 6emapyckix nepaxianay. Hanayaa
micaii ¥ ITOTHAHEBIKAX, MITO Kab HaapykaBaii Pana Tadeusza ma-6enapycky, I6IK
CSUTSTHE SITO O He YBITAN. A IIi CSUTSTHE CTIpaIBeYHa OTBCKIs YBITAIOIb STO Ha IMOJThCKai
MoBe? MApKYIo, IITO HIXTO HE aJKaXka CIBAPIKAJIbHA; TaKisl pIUBI IHTIIITCHITBISA
pacmaycropkBanb maBinHa. A Toe, mTo Oenapyckas mecHs MeJa O arpaMaHbl YIUTBTY,
s BEZIalo 3 JOCBENy: IpyKaBallb HE Ja3BOJIAIb, ajle MOJIa[3b Maria O Hecli se ¥ XaTsl.
Sk TonBKi BSIpHYCS Ha CTaJla J]a CBaiX, ABIK PYIUTiBa IITHIM 3aiimycs [ Trzeszczkowska
(Adam M-ski) 2019, 105].

I[Ipa3 mecs Anam M-cki Beicbtae ¥ BapiaBy nepaxinaasl Bepmay hpaHirys-
ckae masTki Jlyisel-Biktapeinbt Axkepman (1813—1890). AniBoaziH 3 ix, 3/1aemnua,
Tak 1 He Oy/m3e HaApyKaBaHbL. SIK, 3pAIITHL, 1 Oemapycki mepaxia;

Jaceinaro TakcaMa mapy YrmacHBIX ApabHOCTaK i pparMeHT mepakiagy 3 mai3ii
Kananninkae Ha Oenapyckyro MoBy. IlanspamkBato, IITO TpaMaThIKi T3Tae MOBEI
HsIMa, s KipyIocsl afHO MY3BIKal0 T'3Tae MOBEI, sIKast Tpae ¥ MsHe ¥ ByIIax 3 9acoy
HaHbKI [ Trzeszczkowska (Adam M-ski) 2019, 106].

Binanp, TyT iJ13¢ TaBOpKa siKpa3 mpa nepakiiaj Bepiia Jakze cie mam brac,
mTo 3axaBaycs ¥ apxise 3. [Tmacmbliiikara pa3am 3 maparaM TBOpay 1 nepakJa-
nay Amama M-ckara, a ¥ 1942 1. HaOsITBIS ¥ aT0 HarnpisHanbpHao 0i0TisSTIKAIO
¥ Bapiuasge.

Mycim abaBsi3koBa 3BSpHYIb yBary Ha ToH JicT Anama M-ckara, n3e €H
Ka’ka Ipa MaJIiBbl niepaknaj Pana Tadeusza na 6enapycKylo MOBY Ha IaJICTaBe
3rajiki “y mroTeiHEBIKaX . Alsikcanapa biacinckas, BeiiaBely rictoy Amama
M-ckara, JIi9bIIb, ITO TYT i73¢ TABOPKa Mpa apTeIKyll PAN TADEUSZ na Biatorusi
¥ “Tygodniku Illustrowanym” (1887, nr 261). Kani maciennina mMae parsIio, IbIK
raTa a3Havae, mrto Anam M-cki Benay mpa BbIan3eHsl § 1859 r. mepaxiam A3BIOX
MEepIIbIX KHIT masMbl A. MinkeBiva; r. 3H. BeAay npa BinmpHTa JlyHiHa-Mapiiin-
KeBiua i mpa OenapycKkaMOyHBIsI KHIKHBISI BBLIaHHI. 31aBasacs 0, Hidora J3iyHara
TYT HAMA: MadT H3MEHHA LiKaBiycs MOJIbCKaMOYHBIMI BeIaHHIMI (D. 31HKOBIY,
HaBe/ay Ikl ATOHBI oM y Hoyrapanze, micay, mto THIanrakoycKist BEITICBAIOIb
QXHO aJ31HAIIIAIE “‘czasopism’), ABIK MIYHA 5K UBITAY MAaTIPBISIIBI, ¥ SIKiX 3aKpa-
Hasacs Oenmapyckas Toma. Hamperknan, apTeikynel Ansikcanipa Enbckara ¥ razere
“Kraj” mi Binmpces Kapareiackara ¥ Bapiayckix BEIIaHHSX. AJle CIipaBa ¥ ThIM,
mro Anamy M-ckaMy Mariio Tparinb Ha BOYBI aJHO “z pism krajowych” 3 apTbI-
Kynam nipa A. MinkeBiua, ayTap sikora mkazaasay, “ze do tej pory nikt si¢ nie
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zdobyt na przettumaczenie PANA TADEUSZA na mowg biatoruska” [A.S. 1887, 429].
A T3Ta Marjio a3Havailb, IITO Jia cBae “Oenapyurdbiabl’ Axam M-cki imoy cama-
CTOIHa.

[TapaynoyBatousl Bepm M. Kananninkae 3 nmepakinagam Anama M-ckara,
MPBIXO/I3iM J1a BBICHOBBI: OellapyCcKi madnT HaA3BbIYal ajKa3Ha CTaBiycs J1a cBae
mpaisl, cTapaycs MakciMalabHa 3aX0yBallb PeITMiKa-MeJlaJbIuHbIs acadiiBacii
apeirinana. [ agnadacHa cuBepa3iM: y OobInacili Oenapyckix nepajapykay nepa-
KJaay Bepiia Jakze mnie ciabie dziauczyna. .. Ha3ipaela Hearnpayaanas “mMaadp-
Hi3amplss’, ITO 3MsHsIEe pITM Bepma. Hampeikiaz, “He xoayts anmami” 3amMect
“He xouy1p mami”; “SIk Tas marina” 3amect “Sk ta marina”; Kaxi s Toe Oyaze?”
3amect “Kauri x 1o Oyn3e?” (IsAIicKIIaI0BiK 3aMEHEHBI IIACIICKIIAIOBIKaM).

Mgl He BegaeM JakiiajiHa, Kami Obly HamicaHsl Bepil boowca, naw bayvka. . .,
ase écib NaJICTaBbl Ka3allb, IITO CTBApaycs €H sIK Mpalsr mpalbl HaJl IepakiagaM
Bepiia M. Kananninkae U okienka. 3axaBaycs €H y miciie nasra jga 3. [TiracMbiir-
Kara, Bijars, 3 Jlaparasitel (A. braciackas natye siro 3 Hoyrapana, ane 3BsipTaem
yBary Ha HaCTYITHBIS CJIOBHI ¥ JIiCIIe: “KpPbIXY KHI’KaK Ima BECKax pacraycroasiy”,
a raTa cBeqYaHHe, mTo Axam M-cki 3Haxom3iyes ¥ bemapyci) ax 12/24 minens
1888 ., y sIKiM UbITaEM:

Y MstHE ThISI CaMbls INTOA3EHHBIS KJIOMATHL, KPHIXY KHIXKAK 1Ma BECKAX pacnaycroa3iy
— 110 nobpa. A sik, Tabe, Opane, Tpamine na nymsl Modlitwa biatoruska na yac
OenctBa (Ha menonsito Choratu Yeiickara) [ Trzeszczkowska (Adam M-ski) 2019, 131].

A 3aHaTaBaylUIbl BEpLU, NpALsTBaY:

Benaem, ll[anoyusl] [Tane, mae pamiriidHbls epakaHaHHI, ajie CSpoJI JIFOLY aObICIics
0e3 ratara HemMaruslMa; 3paIITHL, MaHsATak bora baipki csapon yoorae rpamaibl Mae
cBaro mansiro [Trzeszczkowska (Adam M-ski) 2019, 131].

Bepm-tiecast Boze nasz Backa, my Twai ludzi. .., sk ma3HadbIy caM malT, HaITi-
canbl Ha Menoneito Choratu, ipayna, He Kapaans Yeiickara (1823-1897), a FO3ada
Hikapogsiua (1827-1890). V caxaiky 1846 1. Manazasl ¥ TOW 4ac kaMmmasiTap,
ypakaHblI T. 3B. “rabacjg galicyjska” (ramimsiiickaro pa3Héio) CTBapbly MY3BIKY,
Ha SIKYH0 sirOoHBI cs10pa masT K. Yeiicki Hamicay TaKCeT Z dymem pozarow.. ., ynep-
HIbIHIO anmyOuikaBanbl nan Tyrynam Chorat'y 1847 r. [Ujejski 1847, 81-83].

Xapau (3 mam. choralis — xapaBbl) — niTypridasl cney y Karaminkim kacréne.
Bepm Anama M-ckara, sk 1 Bepm K. Yelickara, cTelrizaBanbl Ha 0i01eHCKiM
MaJieHHi 1a bora ab maciiel i Minacii A nakyTHara Hapomy. AJie IYHBIS TIKC-
TaBbIsl CyMaJ3eHHI Ha3ipatouua He 3 Z dymem pozZarow..., a 3 sepiam U okienka.
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Boze nasz Backa, my Twai ludzi,

A Niebo ciomno ad czornych chmar,

Na $wiecie ciazko, az bala¢ hrudzi.

Hdzie nie paczujesz — hotad, pazar. (...)
Paszli nam sonce z cioptaj rasoju,

Kab zaszumieta niwa jak haj.

Kazu¢ — Ty Bac¢ko — my pad Toboju —
Chleba i sonca i szczascia daj!
[Trzeszczkowska (Adam M-ski) 2019, 131]

[Ipelexaymsl ¥ cakaBiky 1888 r. y Haparasiny, 3. Tmamrakoyckas mayasia
aKTBIYHA MpaLaBallb J13eJIs aCBETHI JII0y CBaiX Bakominay. Takyo efiHylo nacrasy,
Bijaib, capmaBai gaubiHeHHi 3 . 3sHKoBiYaM. Ha Hauryro gymKy, MeHaBiTa
¥ raTel yac (1886—1889) mauyiiiii capakarajoBae KaOeThl 3HAKIILII BOATYK ¥ CIPIIBI
Ha IIS10b TaJ0y cTapdiimara 3a sie Oblora BRITHaAHHIKA. [lanBsIpmkaHHEM MOXKa
OBIIIb 1 eifHas TarayacHas mad3is, i eifHas rpaMajicKas mpara:

Sl cman3srocst HACTYIIHAIO BSICHOIO KaHYaTKoBa acecui Ha JliTe, Oyay pasrisnania,
SKisS TYT MardeIMaciii, THIM 4acaM xaley Obl pacraycio/3ib TyT KOJIbKI acOOHIKay
“Gazety Swiatecznej” i BRLIaHHSY [1UIs IOy, SIKis Iepanivanbis y “Prawdzie”. Kai
Moar, Oparie, 3pabi MHe Nepatik KHiXa4aK J13e1sT YbITAHHSI IS JTIOMY, MadbIHAIOUbI
aJi CBATOE TICTOPHBII 1 amicaHHS Iynaa3eHHbIX abpa3koy Ja jpamaMoKHiKay ma
3eMJISIPOOCTBY, MYATBHINTBY (JACTYIHBIX JIIOY), CIIOBaM, P34bL, SIKist O Marii 3Marara
3 “CebCKUMB IOCEISHUHOMS 1 Mago0HBIMI BRIJaHHsAMI. MoBa mmaBiHHa OBIIb SIK
MOXKHa TIpacieinaro, 3Bpl4aifHaro, 60 raBopka rajJoyHbBIM YbIHAM Ipa Oesapycay,
IS SIKiX MOYHBISI CKJIaTaHACIII MOT'YIIb OBIIIh 3HAYHBIMI MIEPAITKOAAMI TPl YbITAHH1
[Trzeszczkowska (Adam M-ski) 2019, 112—-113].

YacTkaro raTae rpamajckae a3einacii Agama M-ckara ctana siroHas man-
ThIUHas OesapyckaMoyHas TBopdacib. Ha xaib, 3BecTak mmpa raTa, arpada 3rajgaxk
camora Anama M-ckara ¥ Kap3cnaHI9HIIbli, HE 3aXaBaJacsl.
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